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С научной и практической точки зрения тема исследования обусловлена возросшим 
в настоящее время интересом к проблемам связи языка, культуры и их взаимодействия. 
Поскольку язык является отражением и хранилищем культуры народа, отражением 
картины мира носителей языка, он воздействует как на формирование, так и на разви-
тие национальной культуры, языковой личности. Процесс взаимодействия представи-
телей разных культур и носителей различных языков актуализирует многие проблемы 
методики обучения иностранным языкам, в частности польскому как иностранному.

Ключевые слова: лингвокультурология; лингвокультурная и коммуникативная ком-
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Современную лингвокультурологию следует рассматривать как меж-
дисциплинарную, самостоятельную отрасль научных знаний, имеющую 
свои цели, задачи, объект и предмет исследования. При всем разнообразии 
направлений, которые рассматривает и изучает лингвокультурология, основ-
ной составляющей этой науки является исследование культурного сегмента 
смыслового значения языковых знаков – ключевых слов, которые формиру-
ются при взаимодействии и взаимовлиянии двух важных предметных обла-
стей: языка и культуры [2, с. 12].

В данной статье наше внимание акцентировано на одном из базовых поня-
тий лингвокультурологии – лингвокультурной компетенции как основе знаний 
и умений, которые отражают представления о нормах культуры и языка, обнов-
ляются на протяжении жизнедеятельности каждого человека. Лингвокультурная 
компетенция является маркером социокультурной, психолингвистической, 
языковой системы и личностных качеств, формирующихся при взаимодей-
ствии с другими членами общества. По мнению О. И. Халупо, передача язы-
ковой культуры общества с помощью знаний и умений имеет три стадии раз-
вития (три уровня) [3, с. 129] (см. табл. 1).
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Табл. 1
Лингвокультурная компетенция трех уровней

Низкая Средняя Высокая
Ограниченное использование 
языковых единиц и средств. 
Слабое представление о куль-
турных ценностях

Есть некий опыт использова-
ния лингвокультурного мате-
риала

Свободное владение языком, 
обширные знания в области 
языка и культуры

Известный лингвокультуролог В. В. Воробьев дифференцирует два типа 
проблематики научных исследований в области установления взаимосвязи 
и взаимодействия языка и культуры: филологический (лингвистический) 
аспект – анализ языка с целью выявления национально-культурной семан-
тики его единиц в процессе функционирования; лингводидактический (мето-
дический) аспект – овладение обучающимися элементами национальной куль-
туры носителей языка-цели, запечатленными в нем, при восприятии текстов 
на изучаемом языке [1, с. 30].

В статье будет рассмотрен лингводидактический аспект проблемы на при-
мере упражнений для русскоязычных студентов, изучающих польские фра-
зеологические единицы (ФЕ) в рамках формирования лингвокультурной 
компетенции, объединенные словом-концептом Бог, обладающие высокой 
языковой, коммуникативной и лингвокультурной ценностью. Включение 
ФЕ со словом-концептом Бог в учебный процесс должно сопровождаться 
не только предъявлением этих единиц, но и лингвокультурологическим ком-
ментарием, цель которого – раскрыть семантику ФЕ, разъяснить ее значение 
в тексте, пояснить коннотации, связанные с ФЕ, указать на способ включе-
ния в текст и функции в нем. В русском и польском языках есть множество 
фразеологизмов, смысловым ядром которых является слово-концепт Бог.

Табл. 2
Семантика слова-концепта Бог

Русский Польский
Господь, Боже царь, царь небесный, отец 
небесный, всевышний (судья), вседержи-
тель и др.

Bóg, Pan Bóg (Panie Boże) Ojciec Niebieski, 
Bóg Ojciec, Wszechmogący, Zbawiciel, 
Stworzyciel etc.

Данные фразеологические единицы отличают универсальность, богатая 
история и большое количество синонимов. С одной стороны, они характе-
ризуются простотой формы, с другой – сложностью и уникальностью семан-
тики, отражают национально-культурную специфику изучаемого и родного 
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языков, отображают картину мира носителей языка, родного и изучаемого. 
В статье представлена общая характеристика комплекса упражнений для усво-
ения польских ФЕ русскоговорящими студентами.

Языковые упражнения (разновидность – лексико-семантические, под-
виды: упражнения на анализ и сопоставление польских ФЕ и их русских 
эквивалентов):

а) прочитайте предложения, найдите ФЕ со словом Бог:
– Dlaczego ty zawsze ze wszystkiego musisz robić tragedię? Od razu wydaje się Bóg wie co 

i człowiekowi odchodzi ochota dla życia (Dygat, «Podróż»). Piękny rządca zrobił się amarantowy 
jak fotelik. – Bójcież się, panowie, Boga! – zawołał – nie narażajcie mnie wobec gospodarza (Prus, 
«Pojednani»). Jestem bardzo zwyczajną kobietą, której marzyło się tylko czasami to i tamto. 
Ale Bóg strzegł i wiedział lepiej, co będzie dobre (Dobraczyński, «Małżeństwo Anny»);

б) прочитайте пословицы, объясните их значение, запишите русские 
аналоги:

Bogu świeczka, a diabłu ogarek (Ни Богу свечка, ни черту кочерга). Bezpiecznie jak u 
Pana Boga za piecem (Жить как у Бога (Христа) за пазухой). Jak Kuba Bogu, tak Bóg Kubie 
(Как ты к людям, так и они к тебе);

в) определите синтаксическую функцию фразеологизмов в предложе-
ниях:

– Dziękuje Boga, że go pan ojciec z małego do łaciny przykładał (Kossak, «Bursztyny»). 
Uspokojenie przyniósł dobiegający z oddali głos boga wojny (Mikołajek, «Spotkanie z nocą»).

Трансформационные упражнения (преобразование, замена свободного 
сочетания слов ФЕ для лаконичного, образного выражения мысли):

а) замените выделенные слова/сочетания слов ФЕ со словом Бог:
Jesteś bezlitosny do tych ludzi (Boga w sercu nie masz). Przysięgam, dam ci rozwód, nie 

rozumiem, dlaczego mnie skrzywdziłeś, jak mogłeś (Bóg mi świadkiem). Już pięć lat minęło, 
jak nie żyje (Spoczął w Bogu).

Подстановочные упражнения (подстановка ФЕ в готовую конструкцию):
а) вставьте в предложения ФЕ. Соотнесите начало пословицы/поговорки 

со словами из рамки. Запишите польские пословицы и поговорки со словом 
Bóg и объясните их значение:

To i z kija wypuści, temu Pan Bóg daje, za pięty, diabłu ogarek, Pan Bóg kule nosi. Jak 
Pan Bóg dopuści… Bogu świeczka, a… Chwycić Pana Boga… Kto rano wstaje… Człowiek 
strzela, a…

б) замените выражения фразеологизмами со словом Bóg и устно составьте 
с ними предложения:

Очень далеко – Bóg wie gdzie. Неизвестно что, когда, как, кому и т. д. – Bóg wie co, 
kiedy, jak, komu…
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Условно-речевые упражнения (имитационные: условно-речевые упраж-
нения).

Примените ФЕ в ответной реплике обучающегося, либо в реплике-сти-
муле:

– Jedynie Pan Bóg wie gdzie on chodzi, prawda? – Prawda, jedynie Pan Bóg wie, gdzie 
go szukać.

Подстановочные условно-речевые упражнения.
Вставьте ФЕ в заданную конструкцию; опровергните то, о чем говорится 

в реплике-стимуле:
– Mieszka bardzo blisko centrum. – Coś ty, mieszka Bóg wie gdzie. – Niepowodzenia prześladują 

naszego sąsiada przez całe życie. – Coś ty, zachowuje się tak, jakby złapał Boga za pięty.

Трансформационные условно-речевые упражнения.
Выразите смысл реплики-стимула по-другому в реплике-реакции:
– On jest niewinny tego morderstwa, nie mógł nikogo zabić. – On jest bogu ducha winny, 

nigdy w życiu nie zrobiłby czegoś takiego.

Таким образом, формирование лингвокультурной компетенции способ-
ствует успешному решению коммуникативных задач, преодолению социо-
культурных проблем.
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